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OOHOT'PA®IYHI TA JIEKCUKO-MOP®OJIOI'TYHI MAPKEPU
IJIIOCTUJIIO J)KOAH POJITHI

Tepcina 1. 3.
Kuiscokui nayionanvnu ynisepcumem imeni Tapaca llleguenxa

VY cTaTTi Ha Marepiaji aHINIOMOBHOI HMOTTEpiaHMU PO3MILAAOTHCA GoHOTpadiuHi
Ta JIEKCHUKO-MOP(OIOriyHi 3aC00M BUPA)KEHHS, K1 BKHUT1 Y IPUKMETHUKOBHX CJIOBOCIIONYYEHHSX.
3’COBAHO i10JICKTHI 0COOIMBOCTI MPUKMETHUKOBUX CIIOBOCIIONYYCHb, SIK IMAHEHTHOI 03HAKHU
CTHITIO MUCHhMEHHMIT.

Kiro4oBi ciioBa: IPUKMETHHKOBI CJIOBOCIIONYYEHHS, 1J10CTHIIb, 3BYKOIIHC, TpadidHe
300paXeHHs1, CIIOBOTBIPHI MOJIEIII.

B crarthe Ha MaTepHaie aHTIOSI3BIYHOM TOTTEPHAHBI PACCMATPUBAIOTCS (POHOTPaAdUIECKIC
1 JIEKCUKO-MOP(OIOTMYECKUE CPECTBA, KOTOPBIE YIIOTPEOISIOTCS B 8/bEKTHBHBIX CJIOBOCOYCTAHHSIX.
BrisiBieno HUAHUOJICKTHBIC OCO6BHHOCTI/I AABCKTUBHBIX CJIOBOCOYETAHMM KaK MMMAaHEHTHOTO
IpuU3HaKa CTUJIA NUCaTCIIbHULIBI.

KJ'HO‘{CBBIC CJIoOBa. aABCKTUBHBIC CJIOBOCOYECTAHUA, UAUOCTUIIb, 3BYKOIIMCAHUEC,
rpaduyeckue U300 paxeHus, CI0BOOOPA30BATEIBHBIC MOJIEIIH.

This article presents a study of phono-graphic and lexical and morphological expressive
devices, used in adjectival phrases. Idiolect features, as immanent characteristic of the author’s
style, have been established.

Keywords: adjectival phrases, idiostyle, graphic organization, word-formation.

CHHTAaKCHC CIIOBOCIIONYUYESHHS TPOJOBXKYE PO3BUBATHCS K PO3ILI JIIHIBICTUKY. | HE B OCTaHHIO
Yepry uepes Te, IO IPUXOIUTH YCBIIOMIICHHS BETMKIX MOXKITMBOCTEH BUBYESHHS Yepe3 CJIOBOCIIONYUEHHS
JIUCKYPCUBHHX OCOOIMBOCTE MOBIIEHHS, aBTOPCHKOTO CTHITIO Y TBOPaX Cy4acHOI XyJOXKHBOT JTiTeparypu
3 YpaxyBaHHAM iX II0JIEKTHUX 0COOMMBOCTEH. OCKUIBKH CJIOBOCIIONYYCHHS MOXKE PO3IIIAIATHCS
SIK CTUIIETBIPHUI MapKep, aKTYaJIbHUM € 3’5ICYBaHHsI CTUJIETBIPHOT POJIi CJIOBOCIOIYUEHbB Y XYA0XKHBO-
JITEPaTypHOMY MAKPOTEKCTI sIK HOCITB aBTOPCHKUX IHTEHIIIH. Memoro cTarTi € Bu3Ha4eHHs (poHOrpadhiuHmx
BHpaKaJIbHHUX 32C001B, y)KUTHX Y MPUKMETHHKOBHX CJIOBOCIIONYUYEHHsIX moTTepianu. Cilifl 3a3HaYNTH,
o pomanu J[koan PoiHr, Sk MaloBUBYEHI, SIK HOBI aHIJIOMOBHI XYJJO)KHI TEKCTH JkaHpY (eHTe3i,
0€3yMOBHO, € B LIEHTP1 YBaru Cy4acHHX JITHTBICTHYHUX JOCIiPKESHb.

Ha nymky O. I. ®omenko [8] “Oinbir 3a Bce IHAMBIAYaNbHICTh CTHIIIO BH3HAYAETHCS 4Yepes
BHOIp ciiB i ciaoBocnonydyeHp”. CTUIIICTHYHUHN MOTEHIia)l TPUKMETHHKIB 1 MPUKMETHUKOBUX
CJIOBOCIIONTYYCHb, 30KpeMa, BimzHadaim 1. B. Apronsn, JI. I1. €dimos, T. J1. 3Hamenchbka, FO. M. CkpeOHeB,
H. B. Tyuuna. Y 3apy0OixHiii Hayni Buokpemumo nyMky Buenux C. Ilona i E. I'pinmraiina [9]
PO Te, IO OJHI€I0 3 03HAK JITEPaTypHOI SKOCTI OyAb-SIKOTO XYJO)KHBOTO TBOPY € BMiJIE BYKBaHHS
aBTOPOM NMPUKMETHHKOBHX IMOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB. AHDIIHCHKUI focniguuk b. Slroma HasuBae
MMMCHbMEHHHUKIB, SKi OPUTIHAIBHO MOEJHYIOTH /IBa, TPU YU Oijbllie MpUKMeTHHKA d CypsaHOMY
CJIOBOCHOJTy4YeHHi a00 3 IHIIUMH NpUCTiBHUKaMH, “Bipryo3amu” [10].

VY ¢dopmyBaHHI i epenadi aBTOPCHKOI IHTEHIIIT OEpyTh y4acTh OMUHUII Pi3HUX PiBHIB MOBHOI
CHCTEMH, OCKIIBKH CTHIIb, SIK cTBepIKye B. B. OnuH10B [6], 11 1iicHa CyKynHIcTh “dakTopiB
eKCIpecii”, sKi mepeaaroTh 0COOIUBE CMUCIIOBE “3a0apBJICHHS” BUCJOBJICHHA. [HII OCIITHUKA
JIONAr0Th: “CTUIIb MOCSATAEThCS 3aBISKU TpaHC(HOpMAITii aBTOPOM 3arIbHOBKHBAHNX MOBHHX CJICMCHTIB,
a came ix BinOip, ocMucieHHs Ta komOiHamio” [11, c. 549]. [Ipu upoMy MOXHa 3a3HAYUTH,
IO B TEKCTaX JKaHPY AUTAYOT Ka3KH aBTOPKA Jy>Ke PETENIbHO ITiJXOAUTH J0 BUOOPY JIHTBICTHYHHX
3ac001B BUPaYKEHHSL.
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JlocnimKeHHST TEKCTIB Aa€ MiACTaBU CTBEPIPKYBATH, 10 sl CTHito JI>koaH PoriHT y TBOpeHHI
i opraHizanlii MPUKMETHUKOBUX CIIOBOCTIONTYYEHb € XapaKTepPHUM KOMILJIEKCHE 3aCTOCYBaHHS XYAOKHIX
3ac00iB: IPUHIMITY (QOHIKH, 300pakabHUX 1 BUpaKaTbHUX 3ac00iB. OCOOIMBOIO 3HAYCHHS HAOyBaIOTh
(doHorpadiuHi 3ac00M BUPAKCHHS.

3arajabHOBIIOMO, IO 1HAMBIAYaJIbHICTh CTHIIO TUCHbMEHHHKA PO3KPUBAETHCS Yepe3 3BYUaHHs
TEKCTY 1 oro rpadivHe 300paykKeHHS, a XyIOKHSA MOBa B 1/1ealli Mae CIPHUAMATHCS HE TUTBKHU Bi3yaJIbHO,
a i Ha CJIyX Y )KMBOMY IHTOHAITIHHOMY 3ByYaHHI, 1110 3HAYHO MOCUITIOE 00CAT €CTETUYHOI iH(popMaIlii,
JIOZIAT0YH 10 Hel eMOlliiiHe CTaBIIeHHS MOBIIS 1 HaBiIOIOYH Horo ciryxadesi [7, c. 302]. OnuH i3 nuUsxis,
SIKUM JIOXOJIUTB JI0 YnhTa4ya TBip, € (oHiKa, “‘ce0TO 3ByUaHHs TBOPY, 1 1ie 3By4aHHS, SIK, 3PEIITOIO,
W pUTM, JIi€ Ha HAaC HE Yepe3 IHTEJIEKT, a Oe3MoCcepeHbO — BiJI Ayl MICbMEHHUKA B TyIly YdTada’”
[3, c. 5]. Ha nymxy A. B. Tkauenka [7, ¢. 131], XynoXHS MOBa MOYMHAETHCS BKE Ha PiBHI 3BYKa.
ro aymxy miarpumye i B. A. Kyxapenko [4, c. 17], BBaxarouu, 110 HaBiTh Taka MiHIMaJbHA
OJMHUIIS, SIK 3BYK, KU HE Ma€ BJIACHOTO CEMaHTUYHOTO 3MICTY, IPH BXO/DKEHHI B XYyIOXHBO
OpraHi3oBaHe MOBJICHHSI CTBOPIOE JIOIATKOBY €CTETUYHY Ta CMHUCIIOBY HABAHTAXKEHICTh BUCIIOBICHHS
3aBASKH BUKOHAHHIO 300paxkaibHOl Ta ekcnpecuBHOi QyHkuiil. I. T'agamep [2, c. 387] y mpami
“Ilpo Bkyaj moe3ii B mouryk ictiHy’” rmucas: .. .[loeTrdHe cI0BO — I1e €THICTH 3BYKOBOT'O 1 3HAYEHHEBOTO.
Mipa iX B3a€MOITOB’3aHOCTI MOY€E OyTH OLJIBIIOK UM MEHIIOK. AJK J0 arorero, KOJIM B TEBHHUX
BHIaX MHUCTEITBA, SIKi PEeai3yloThCsl B MOBI, 11€ BKE MIOBHA HEPO3PHUBHICTL”. ABTOp MiJ “NIEBHUMH
BHIaMU MHUCTENTBA” MaB Ha yBa3i nepemycim Jipuky. OnHak i MOBa Xy[JO)KHBOT IPO3U Ma€ CKJIaIHE
My3W4HE ‘“IHCTPYMEHTYBaHHS’, IO 3a0e3MeuyeThCs TaKUMH 3ac00aMH, SIK 3BYKOHACIIiyBaHHS,
ajiTepartisi, aCOHaHC.

BuBYeHHs 3MICTOBOI CTOPOHU OJMHUIL CTPYKTYPU MOBH, OCOOJHMBOCTEH iX MOBJIEHHEBOTO
(YHKIIIOHYBaHHS IPaBOMIpHO MOB’si3aHe 31 crnenn}ikoro iX (popMalbHOro i HaBiTh 3BYKOBOTO
odopmitenns. Tak, JI. A. Bepounpka Ta M. B. Topaina [1, ¢. 116] Bin3HaYar0Th, M0 “OKpeMi CIIOBA,
TIOETHYIOTHCS B OUIBIIII OJJMHHMITL, 1 3 QOHETHYHOTO IOIISTy CTAHOBUTH IHTEPEC MUTAHHS, SIKUM YHHOM
BiOYBa€THCS 1€ MOEAHAHHS ITi/1 YaC IOPOPKEHHST MOBJIICHHEBOTO BHUCJIOBJICHHS .

[Ilono kopIycy MPUKMETHUKOBUX CJIOBOCIIONYYEHb XY/JI0XKHIX TEKCTIB MOTTEPiaHN MOXKHA CKa3aTy,
110 CBOEPIHOIO OMOPOIO CIIONYYEHHs IX KOMIIOHEHTIB, SIKE IIEPIIOYEPTOBO 3yMOBIIEHE 3MiCTOBHMH,
KOHIENITYaJIbHUMH 1 €TUMOJIOTIYHUMH (PaKTOpaMH, MOXKE CITY>KUTH 3ByKOBa CUMETDIsl 1 IPUPOIHA
rapMoOHisl, 3aKiajeHa B camiii MoBi. CBOEpIIHICTh 3BYKOBOTO O(GOpPMIICHHS KOMIOHEHTIB
MPUKMETHUKOBUX CIIOBOCIIONYYEHb JOCATAETHCS PI3HUMU JIEKCHKO-€BPOHIYHUMH 3aco0aMH,
SIK1 CIIPUSTIOTH BiZI0OPY 1 KOMO1HAITT KOMITOHCHTIB K CKJIaTHUKIB TPUKMETHHUKOBUX CJIOBOCIIONYYCHb,
3a0e3Meuyroun X opraHizaniiHicTb. Jlo TaKuX JIEKCHKO-eB(QOHIYHUX MapKepiB BiJHOCATD aJliTepallito,
aCOHAHC, pUMY.

[TpUKMETHOIO 03HAKOIO Y CTPYKTYpPYBaHHI IPUKMETHUKOBHX CJIOBOCIOJYY€Hb ITOTTEPiaHu € POlb
¢onernyHnx (akTopiB. BUKOpUCTaHHS MUCHMEHHHUIICIO OOpa3HOrO 3aco0y 3BYKOBOI OpraHizarii
HAJIa€ HEBiJl'€MHOTO E€KCIPECHBHO-CTHIIICTHYHOTO 3a0apBIEHHS XYJO)KHBOMY MOBJICHHIO ITUKITY
poMaHiB. 3alie)XHO BiJ TUIY “3BYKOBOTO iHCTPYMEHTYBaHHS~ (3BYKOBHX MOBTOpIB) y KOpIycCi
JIOCTIJKEHUX ONUHHIb BHIUISIOTHCS alliTepOBaHi, aCOHAHCHI 1 PUMOBaHI KOHCTPYKUIT: confitsed
and curious, long and lanky, pink and porty, wet and windy, pretty powerful, as still as a statue,
abashed and angry, respected and respectable. Anitepallis 1 aCOHaHC CTBOPIOIOTH ¢(eKT eB(oHil,
TOOTO MMWJIO3BYYHICTh 3BydaHHs. Haifuacrinie NMMChbMEHHHIS BUKOPHCTOBYE JEKCHKO-€BQOHIUHI
3ac0o0U I OpraHi3allii BITbHUX CYPAIHHUX CJIOBOCIOIYYCHb.

HaiinommpeHimmii THII 3ByKOBOTO MOBTOPY, BJIACTHBHHN Ul KOMIIOHEHTIB IMPHUKMETHUKOBUX
CJIOBOCIIOTYYEHb, ITPEICTABIICHUH aliTepalli€lo, 110 MOSCHIOETHCS JJOMIHYIOYOIO TIO3HIIIEI0 COHOPHUX
y 3BYKOBI# cucTeMi aHIIIiHCHKOT MOBH.

VY Monensix BUIBHUX CYpSAHMX NPUKMETHHKOBHX CIIOBOCHOJIYYEHb MPEICTABICHNI TBOKPATHUN
CYMDKHUH TUN ajiTeparii: disturbed and dangerous, sleepy and stupid, strong and silent.
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AJTiTepoBaHUM MOYKe OyTH OIWH HPHUTOJOCHUH 3BYK: small and skinny, the great and the good,
pleased and proud.

AuniTepariisi BAKOPHCTaHA JUIsl OpraHizalii TaKuX CIOBOCIONY4YeHb: so shocked, brightly blue,
deadly dull, politely puzzled, really rare, slightly surprised.

VY TekcTax 3HaXOMUMO TaKi NPUKIANU acoOHaHCY: apparently alone, utterly unsurprised.

Puma, 1o cTaHOBUTH pa3oM 3 aliTepalli€lo ONUH 3 BUAIB ITOBTOPY Ha (POHOJIOTIYHOMY piBHI,
TaKOX € XapaKTePHOIO JUIs MOTTepiaHu. B 0CHOBI puMH, K BiJIOMO, JIGKUTH CITIB3BY4HICTh, OHIYHA
BIJIMOBIHICTh TBOX YU JEKUIBKOX CIIB: as strong as we are united, as weak as we are divided.
IIpote puma B TeKCTaX — HE TIIbKK 3BYKOBUH MOBTOP i PUTMOTBIpHA OMUHHUIISA, & i OJMHUIIS,
siKa Hece TOJIOBHE CMUCJIOBE i eMolliiiHe HaBaHTa)KeHHs BUCIOBIeHHs. HaBegemo npukiaau:
“It must’ve been really bad, because everyone went mad” (14, 216), “Hogwarts, Hogwarts, Hoggy
Warty Hogwarts, teach us something please, whether we be old and bald” (12, 95).

OnHMM 3 BOXKITMBUX CKJIaJ0BHX €JIEMEHTIB MOBIICHHSI, BCiX HOTro ()OpM 1 pi3HOBHJIIB €, SIK BiJIOMO,
puT™. 3BepTac Ha cele yBary 4iTka puTMidHa CTPYKTYpPa, BIIaCTUBA IPUKMETHHKOBUM CIIOBOCIIONYYEHHIM
MOTTepiaHd. PUTMIYHOO OpraHi3alli€ro JOCITracThCsl TPAaHUYHA BIIOPSIIKOBAHICTh TAKHX OJIMHHIb.

PurMmivHa cTpyKTypa OUTBIIOCTI 3apEECTPOBAHHUX CIOBOCIHONYYEHb BKa3y€ Ha TICHHH 3B’SI30K
PUTMY 3 JOBXHHOIO (CJIOBa 3 OLTBIIOI0 KUTBKICTIO CKJIAJIB iy Th 3a CJIOBAMH 3 MEHILIOIO KiTBbKICTIO
CKITa/IiB) 1 3 aKIIEHTHOIO OpTaHi3aIli€to X KOMITOHEHTIB. PUTM JIAHITFO)KKOBHUX KOHCTPYKIIiif TOBOMHUTh,
II0 TaKi KOHCTPYKIIii MOYNHAOTHCS 3 KOPOTKUX CHHTATM i TIOCTYTOBO 301IBIIYIOTHCS 10 3aBEPIICHHS
BUCJIOBJICHHS: low, musical; black, hairy, gigantic; too old, too poor, too dangerous. IlpoBeneHuit
aHaJi3 3B SI3Ky PUTMY 3 TOBKHHOIO CITiB MiATBEPKYE BUCHOBKH BUYCHUX CTOCOBHO B3a€MO3B’SI3KY
MIDX JOBKHHOIO CITIB 1 MOPSIKOM X CITIyBaHHS Y CKJIaJli CJIOBOCIIOIYYCHb.

CTUITICTHYHO 3HAYYIIIUM € TEMIIOPHUTM, SKHI YTBOPEHO 13 CYPSTHUX JIAHIFOXKKIB MPHKMETHHKOBHX
CJIOBOCIIOJTYYCHb, ITI0 HAIAIOTh MPO3i eheKTy PO3JIOrocTi ppazu. PUTM Hade HABMUCHO MPU3YTTUHSAETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 BXHTHX Y KiHII CYPSITHOTO PSAAY JOBTUX MPUKMETHHUKIB UM Ji€MPUKMETHUKIB
13 OUIBIIIOIO KUTBKICTIO CKIIAJIIB, III0 CTBOPIOETHCS BIAUYTTA “HampyxeHHs. HaBememo npukiamu:
“And I've told you a million times, ” said Lupin, “that I am too old for you, too poor...too dangerous”
(17, 582), “Because I am much older, much cleverer, and much less valuable,” said Dumbledore”
(17, 533), “Voldemort might be a ruin of his former self, but he was still terrifying, still cunning,
still determined to regain power” (13, 12), “But mostly she was sweet, and scared, and harmless”
(18, 455).

I'padiro-300pakyBanbHe OQOPMIICHHSI TPUKMETHUKOBHX CIIOBOCIIONYyYEeHb, 30KpEMa KYpPCHB,
HAIMCAaHHS KOMIIOHEHTIB CIOBOCIIONYYEHHS 3 BENUKOI JIiTEpH i pO3pHB (TOOTO TPH Kpamku
a0o Tupe) ab0 KOMOIHAIIisI KLTBKOX MPUHOMIB, BAKOHYE CTHITICTUYHY (DYHKIIiI0, TOOTO BKa3ye Ha Te,
[0 CJIOBOCTIONYYCHHS BUIUIAETHCS SIK TaKe, IO Hece 0COOIMBE eMOITiHE JIOT1YHEe HABaHTKEHHS
cepeq iHITNX MOBJICHHEBHUX OJIMHHUIb.

KypcuBoM y TeKCTi MOTTepiaHu BHILISETHCS OMHE CIIOBO B CTPYKTYPi peucHHs (IepIHii PUKIIa)
abo JeKiJTbKa CIiB, HABITh BCE MPUKMETHUKOBE CIIOBOCIIONYYEHHs! (IPYTHid, TPETIl MPUKIAIN),
Hanpukiag; (1) “Of course, Lupin breathed, “so simple...so brilliant... he cut it off himself?” (17, 118).
Kypcus no3nadae inteHcuikamiro i nmepeHoc (¢ppa3oBOro HArojiocy Ha NpUKMETHUK brilliant,
110 BUALIAeThes; (2) “Yet there was something wrong, something eerie...her hair was whipped around
her by the fierce wind” (17, 234), (3) “He was gliding towards the gigantic building with a sense
of calmly euphoric purpose...so close...so close” (18, 366).

HanucanHus pedeHHs BEIMKAMH JITEpaMH y TIPAMiii MOBI Iepeae MaHepy MOBJICHHS, 3MiHY
iHTOHaIii, Ty4HICTh, CHJIy 3ByKa, TOOTO BUKOHYE (PyHKIIiIO Iepeadi eMOLUiHHOTO CTaHy MOBIIS
B MOMEHT MOBIIeHHS, Hanpuknan: “HAVE YOU GONE MAD? Ron bellowed. Are you a witch
or not?” (16, 483). Y HaBeneHOMY MPHKIA/I L€ MOSCHIOETLCS JIeKceMoto bellowed, 1m0 o3Hauae
“to shout loudly, in a deep voice” 1 IOSCHIOE KOMYHIKAaTUBHY ()YHKIIiFO 3aCTOCOBAHOTO ITHCHMECHHHIICIO

mpudTy.

156



Tepcina 1.3. ®onorpadiyni Ta Jekcuko-Moposoriuni Mapkepu igioctuio Jxxoan Pominr

Cuiz 3a3HaYUTH, IO PO3PHB MK MOBTOPIOBAHUMHU OJHAKOBHMH MOJEISIMUA TPUKMETHUKOBUX
CJIOBOCITOTY4YeHB a00 PO3PUB MK KOMITIOHCHTAMH B MEXaX OHIET MOJIEII, IO MPEICTABIICHO Ha IHChMI
TphOMa KpaIrkaMH, THPE a00 THM 1 IHIIHM, IiJICHITIOE EKCIIPECIIO MTOBTOPY, MOP.:

“He looked down, and saw something...something incredible” (18, 282);

“At the same moment, Harry felt Hermione collapse next to him. He was alone...completely
alone...” (14, 281);

“I don 't imagine anyone who met her wouldn t have liked her...very brave...very funny...it was
the most horrible thing” (15, 164);

“A wizard-young, foolish and gullible — wandered across my path” (16, 708);

“The Bluebottle: A Broom for All the Family — safe, reliable and with in-built anti-burglar
buzzer” (12, 110);

“Only because you 're too — well — noble to use them” (12, 14);

“Potter, I — that was very, very gallant of you — but don t you realize?” (18, 477).

Sk GauMMoO, peueHHs IIepepUBAETHCS TPhOMa Kparkamu (OfWH pas, JBiYi i TpU4i B CepeuHi
a0o B KiHI) i THpe (OHE THPE, JIBa THPE, TP THUPE), SIKI BUALISIOTH IPUKMETHUKOBE CJIOBOCIIONYYSHHS,
TOOTO JI0AI0TH HOMY OCOOJIHMBOTO CTHJIICTHYHOTO HaBaHTa)keHHsS. KypcuB i Tupe, sk mpaBmiIo,
BiZ[3HAYAIOTH IHTCHCH(IKAITiF0 200 TIEPEHOC (PPA30BOIo HAr0JIOCY HA MPHUKMETHUKOBE CIIOBOCIIONYUCHHS,
IO BUIISETHCS.

JIx. PortiHr BUKOPHCTOBYE KypCHB i B TAKOMY IPUIOMi TEKCTOTBOPEHHSI, SIK MapLessLis. Sk Bigomo,
Mapuessiis — 3aci0 MOBICHHEBOTO INPEACTABIICHHS €IUHOI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH — PEUEHHS
JIEKLIbKOMa KOMYHIKaTUBHO CAMOCTIHHUMU ofiMHHLIMH — (hpazamu. “@Dpaza, B sIKiil peaizyeTbes
CTPYKTYPHO OCHOBHA YacTHHA PEUCHHs, € 0a30BO0; (pasa, B AKill peali3yeTbCsi CTPYKTYPHO
3alie)kHa yacTHHA — mapuenar” [5, ¢. 159]. MoBieHHeBa mapuemnsiisi CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH
pearizyeTbes 3a TOTIOMOTOI0 1HTOHAIIT (B MUCBMOBOMY TEKCTI — ii rpaiYHUMH MOKa3HUKaMHU
€ 3HaKU MYHKTYallil), OqHAK BUKOPHCTOBYIOTHCS 1 1HIIII JIOMTOMIKHI 3ac00H, 30KpeMa B HOTTepiaHi
BUKOPUCTOBY€EThCS KypcuB, Hanpukian: “Xenophilius had been right, in a way ...Limited. Narrow.
Close-minded” (18, 352). Takuii mpuiioM CIIpSMOBaHHUI Ha MPUBEPTAHHS YBarW YUTa4ya 10 HAHOUTBIII
Ba)XJIMBHX 3 TOYKH 30pY NMCbMEHHMUIII €JIEMEHTIB KOHTEKCTY.

I'padiuHe BUIIICHHS PO3TANIOBYEThCS HAa HAWHMKYOMY SIpyCi MOOYIOBU TEKCTY, ONHAK BOHO
pOOHTH CYyTTEBHUIT BHECOK Y 301JIbIIEHHS 3MiCTOBOT EMHOCTI IMKITy poMaHiB. @oHorpadivHi 3acodn
XapakTepU3yIOTh IEePCOHaX 3CEPEANHH, 3 OOKY CaMOTO MEPCOHAXA, 11O CIIPUSIE CTBOPEHHIO HE JIMIIIE
300pakaabHOI, ajie i TOCTOBIPHOT OMOBI/II.

Hamu BcTaHOBJIEHO, IO CTPYKTYPHO-1110JIEKTHI 0COOTHBOCTI IPUKMETHHUKOBHUX CJIOBOCIONYY€EHb
TIOTTEPiaHH BHUSIBIISIIOTHCS B HEOTPHMaHHI KOHBEHIIIOHAJIGHUX [PABUJT CJIOBOTBOPEHHS i Y MaHIITyJTFOBaHHI
3 HE3BUYHUM BHUKOPUCTAHHSIM CY(]iKCiB, 10 HE 3aBa)Ka€ PO3yMIHHIO HOBOYTBOPEHUX JIEKCHYHHX
OIMHUIIb. ABTOpKa aKTUBHO BHKOPHCTOBYE CIIOBOTBOPYI PECypCH CydacHOi aHIIIHCHKOI MOBH,
YTBOPIOIOYH HOBI OJIMHUIII HA OCHOBI iICHYFOUMX MOJIEJIEH, [0 TAKOXK MOYKHA PO3IVISAAATH SIK IMAHEHTHY
03HaKy XYIO0XKHBOTO CTHJII0O MUChMEHHHII. OCKIbKY HaJEXKHICTh CHHTAKCHYHUX Mojelel
MPUKMETHUKOBUX CIIOBOCIIOJyY€Hb O MOBHOI CHCTEMH He Iependadae BHECEHHS Oyab-sIKUX
KapJUHAIBHUX 3MiH y X CTPYKTYpYy, TOMY ITUCBMEHHHIIS Ilepeac CBOE OaueHHs TEKCTy depes
HAMOBHEHHS CUCTEMHHUX CHHTAKCHYHUX MOJIENIel TBOPYO AiOpaHUMH MOXiTHUMH MPUKMETHHKAMH,
yTBOpEeHNMH adikcallielo Ta cioBockiaiaHusIM. [losBa oka3ioHai3MiB 3yMOBJIEHa HEOOXiIHICTIO
300pakeHHs TIPEeAMETIB, 00’ €KTIB BuTagaHoro ceity. Hasenemo npuknamu: “Mr Dursley had a perfectly
normal, owl-free morning” (18, 9); “I won't have this namby-pamby, wishy-washy nonsense about
not hitting people who deserve it ” (14, 24); “Hagrid could be seen from the upstairs windows, bundled
up in a long mole-skin overcoat” (12, 133).

VY cucreMi nekcHYHHUX 3aco0iB, SIKI MMCHMEHHHIT BUKOPUCTOBYE JIJIsi CTBOPEHHSI 00pa3HOCTI
PO3MOBIIi, BAYKIIMBE MicCIle 3aiiMalOTh O3Ha4aIbHI KOMIIOHEHTH PUKMETHUKOBHUX CIIOBOCIIONyYEHb,
BUPa)KEH] TIOXiTHIMH PUKMETHUKAMU-KOHCTUTYEHTaMU. Taki KOMITOHEHTH JJAF0Th IMPOKi MOXKITMBOCTI
JUTS BiJOOpa)kKeHHS B CHHTETUYHHX 00pa3ax cy0’€KTHBHOTO aBTOPCHKOro OadeHHs cBiTy. Harpuknan:
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“Mr Weasley, Fred and George were all observing him, stony-faced” (17, 320);

“Owl feathers, apple cores, a number of spellbooks lay higgledy-piggledy among the tangled
robes on his bed” (17, 42);

“Harry sat there, white-faced and furious, staring at Uncle Vernon, hardly able to believe it”
(14, 20);

“Kwikspell is an all-new, fail-safe, quick-result, easy-learn course” (13, 98).

Cepen MOXiHUX MPUKMETHHUKIB Yy CKJIaAi MPHKMETHHKOBUX CJIOBOCIIONYYEHb NMPHUBEPTAIOTH
yBary iHIWBITyaJbHO-aBTOPCHKI yTBOPEeHHS. OCOOIHMBO IIIKABUMH € TOCTPO-EMOIIiHHI eMTEeTH-OIIHKA
i3 cydikcom -like. BUKOpHCTaHHS TaKMX MOPIBHAJIBHUX EIITETIB € IIKABOIO OCOONUBICTIO CTUIIIO
JIx. PomiHr i ciryrye ogHuM 3 e(eKTHUX 3ac00iB TUMIi3alil mepcoHaxiB. Hanpukan:

“The little creature on the bed had large, bat-like ears and bulging green eyes the size of tennis
balls” (13, 15);

“Harry had to crane his neck to look up into the giant face above: it was ancient and monkey-like”
(13, 226);

“Mr Malfoy said nothing. His face was suddenly masklike” (13, 247).

Taki 03HaYCHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS JJI OUTBII CTHCJIOTO 1 JJAKOHIYHOTO OIMUCY IMEPCOHAXKIB
a0o0, 5K 1 1HII 00pa3Hi 3acO0H, sIKi BUKOPHCTOBYE MMCbMEHHHUII, ISl CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(heKTYy,
BUpa)X€HHSI CAaTUPUYHOTO a00 ipOHIYHOTrO CTaBJIeHHs J0 repoiB. Hampukian:

“He stood poker-straight and awkward-looking” (17, 320);

“Harry lay awake trying to convince himself that his feelings for Ginny were entirely older-
brotherly” (17, 271).

XapakTepHUMH [T ABTOPCHKOTO CTHJIIO € IOXiJHI MPUKMETHHKH, YTBOPEHI 3a JIOMOMOTOI0
HamiB-nipeikca half-: half-exaspereted, half-commiserating; half-terrified, half-furious,; half-amused,
half-exaspereted; half-exaspereted, half-admiring.

JIiist OnUCy 30BHILTHOCTI T'€POIB MOMY/IIPHUMH B POMaHaX € CJAOBOCIOIYYCHHS 3 MOXIAHUMHU
MPUKMETHUKAMH MOJIENI adj+participle (ed):

“Then Malfoy turned into the hook-nosed teacher, Snape, whose laugh became high and cold”
(12, 97);

“The tall, thin, black-haired man standing next to her put his arm around her” (12, 153);

“As Gryffindors came spilling onto the field, he saw Snape land nearby, white-faced and tight-
lipped then Harry felt a hand on his shoulder and looked up into Dumbledore s smiling face” (12, 164);

“Fred and George Weasley were sitting, puffy-eyed and tousle-haired, next to fourth-year Alisia
Spinnet” (13, 83);

“There was also an enormous, claw-footed desk, and, sitting on a shelf behind it, a shabby, tattered
wizard s hat — the Sorting Hat” (13, 155);

“His lip was trembling, and in the absence of his usually toothy grin, he looked weak-chinned
and feeble” (13, 218).

Oco0JIMBO IIKABUMH € TTApH MIPUKMETHHKIB, 10 IKUX BXOISTH TOX1IHI MPUKMETHUKU-KOHCTHTYEHTH
3 TaKUMH agikcamu:

1. omHakoBuMH cydikcamu: smelly and noisy, slippery and muddy, the successful and the powerful,
concerned and frightened, excited and intrigued;

2. omHaKoBUMH TNipedikcamu: unguarded and unblocked,

3. pisauMu cybikcamu: defensive and resentful, thoughtful and sensitive, moody and secretive,
really valuable or really dangerous.

HactynHi npukiiagm HOBOYTBOPEHUX MPUKMETHHKOBHX CIIOBOCIIONYYEHb MOKHA CITOCTEPIraTh
JIUIIIE B TEKCTAaX MOTTEPiaHU B 300pakeHHI HEPEeaTbHOTO, HE3BUYAMHOTO CBITY, CBITY Ka3KH, B IKHX
1 3HAXOJMMO 1TI0JICKTHI OCOOJIMBOCTI MOBHUX OJUHUIIL SIK IMAHCHTHOI O3HAKH 1HIMBITYaIbHOCTI
CTHJIIO MIUCHMEHHUIT.
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“Hagrid could be seen from the upstairs windows defrosting broomsticks on the Quidditch field,
bundled up in a long mole-skin overcoat, rabbit fur gloves, and enormous beaverskin boots” (12,
133) — mole-skin moxe OyTu nuiIe B Ka3il, beaverskin € OUIBII peaTbHUM.

“And some was goggling through the bars to him: a freckle-faced, red-haired, long-nosed someone”
(13, 23) — 3i0pani BCi MPUKMETHHKH, SKi HE BIIMOBIAAIOTH YSABJICHHIO PO Kpacy Yd MPUEMHY
30BHILIHICTh Y PEAIbHOMY CBITi.

“He decided just to drop the first one he caught over the hedge, but the gnome, sensing weakness,
sank its razor-sharp teeth into Harry s finder and he had a hard job shaking it off” (13, 33) — razor-sharp
KOHBEHIIIOHAIIBHE CJI0BO, aJIe HE Y CIoNy4eHHi 3 teeth.

“Mr Lucius Malfoy strode into Hagrid's hut, swathed in a long black traveling cloak, smiling
a cold and satisfied smile” (13, 194) — IPUKMETHHUKH, SIKi OMMUCYIOTh OCMIIIIKY SIBHO, IHAUBITyaJIbHI
JUTSL aBTOPKH.

“He didn t look remotely handsome any more” (13, 218) — npukMeTHUK handsome y criomydeHHi
3 remotely — nyxe IHIUBITyaIbHE TOETHAHHS.

Oco6iMBO MPUBEPTAIOTH YBAry CJIOBOCIIONYUYCHHS 3 MPUKMETHUKAMH KOJbOPY. [IpUKMETHUKH
KOJNBOPY B TEKCTaxX MOTTEPiaHU CYMPOBOKYIOTHCS eTePMiHAHTAMH-IMEHHUKAMH, 10 B LLIOMY
JIOTIOMArae CTBOPUTH BUTaJaHH CBIT 3 OMOPOI0 Ha (aKTH Ta MPeAMETH 3HAHOMOTo I YhTada
peasbHOro CBiTy. JlesKi CIIOBOCTIONYYEHHS 3 MPUKMETHUKAMHE OMUCYIOTh KOJIp Yd HOTO BiATIHOK,
KUl MOYKHA BUSIBUTH JIMIIIC B MiCTHIHOMY, HepeabHOMY cBiTi. HaBenemo npukiau:

“Filch owned a cat called Mrs Norris, a scrawny, dust-colored creature” (12, 99) — y nupomy
pEeUYeHHI Ha3BaHO KOJIip HE3BUYHOTO 300payKeHHSI.

“The sky was a clear, forget-me-not blue, and there was a feeling in the air of summer coming”
(12, 168);

“She was already wearing a salmon-pink cocktail dress” (13, 13);

“He was wearing a strange mixture of clothes. a pin-striped suit, a scarlet tie, a long black cloak
and pointed purple boots. Under his arm he carried a lime-green bowler” (13, 193).

Po3misinaroun CTHITICTUYHY CBOEPIIHICTh TOXIAHUX MPUKMETHUKIB Y CKIIal MPUKMETHUKOBUX
CITOBOCTIONTYYeHb, MH MIEPEKOHYEMOCS, I110 3HAYHOIO MipOI0 BOHH BOJMOIIFOThH KATETOPi€r0 CY0’ EKTHBHOI
OIIIHKH, 3MiHIOIOTh SIKICHY O3HaKY, Ha/[al0Th TPUKMETHUKOBHM CJIOBOCIIONYYIEHHSIM JI0ATKOBI OIIiHHO-
XapaKTepU3ytoUi eIeMEHTH 3HAYCHHS.

TakuM YMHOM, OZIHIEIO 13 CTHJILOBUX O3HaK poMaHicTHkH JIx. PomniHr € 3ByKoBa opraHizamis
MIPUKMETHUKOBHX CJIOBOCIIONYUYCHB, & CaMe: aJliTepallis, ACOHAHC, pUMa, — Ta rpadiko-300paKyBaIbHE
ohopMIIEHHS 3 HAHYACTIIIIMM BUKOPHCTAHHAM KYypPCHBY Ta Po3pHBYy. POHETHYHI MPUIOMH, BKHUTI
y TIPUKMETHHUKOBUX CIIOBOCIIONYYCHHSIX, POOIISITH XyIOKHIO MOBY MOTTEPiaHH BUTOHUYEHOIO, KPACHBOO
1 MUJIO3BYYHOIO. ABTOpPKAa TBOPYO 1 Pi3HOOAPBHO BHKOPHCTOBYE CIOBOTBOPYI PECYPCH CydacHOL
aHMTiHCHKOT MOBH, YTBOPIOIOYH HOBI OJIMHUIII HA OCHOBI HAasIBHUX Mofiesniell. Came 11e IijiecrpsiMOBaHe
BUKOPHUCTAHHS MOXITHUX JICKCHUYHUX OMHHIIb, CTBOPCHHUX 32 TIEBHUMH CIIOBOTBOPYMMHE MOJICIISIMH,
TOOTO MApKOBaHUX T4 MOTHBOBAHUX, MOJKHA TAKOX BBKATH OJIHIEIO 3 XapaKTEePHUX OCOOIHUBOCTEH
iHauBinyanpHOro ctutto Joan Pominr. To % OYeBHIHOIO € XyHIOKHSA MadcTepHicTs Jk. Pominr,
30KpeMa ii iMi0CTHIIb, SKHi 1Ie MOTPeOy€e CBOTO JOCIIIKEHHS, 10 BUAAETHCS MEPCIEKTHBHUM
JUTSL BUBUEHHSI CYYACHOI aHIifiCbKOT MOBH, 11 CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHHX, CEMAHTHYHHMX Ta CTUIHOBUX
0CO0IHMBOCTEHA.
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